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Микола ВЕРБОВИЙ
М- Кривий Ріг

ЕРЕД  БАГАТЬОХ прислів'їв та 
приказок української мови 
фразеологізм «На городі бу
зина, а в Києві дядько» виді
ляється своєю, сказати б, не
звичайною семантикою.

За  ритмічним складом, —  це яв
не прислів’я, а за значенням? Ф р а 
зеологічний словник витлумачує цей 
вислів як «таке, що не має логічно
го зв’язку, нісенітниця, пустий ка
ламбур», а  збірники прислів’їв та 
приказок уміщують вираз у розділі 
«Нісенітниці». Причому, я« ми вва
жаємо, при поширеному нинішньо
му сприйнятті конструкції «На го
роді бузина...» упорядники словників 
роблять це цілком справедливо.

Паралелізм виразу «На городі бу
зина, а в Києві дадько» вимагає 
при сприйнятті конструкції в ціло
му порівнювати м іж  собою першу 
та другу частини, а так як семан
тичний зв’язок м іж  цими компонен
тами втрачений, то виходить, що 
порівнюються речі, які не можуть 
бути зближеними. На це свого ча
су вказував О. О. Потебня, розгля
даючи теорію байки. Словники ли
ше нормативно закріпили за вира
зом значення чогось нелогічного.

Розглядувана конструкція побудо
вана за класичним зразком малих 
жанірів народної творчості, у яких 
паралелізм компонентів зумовлює 
більше ритмічне і семантичне на
вантаження другої частини. Нзпр.: 
Сказано на глум, а ти бери на ум. 
Чоботи на нитку, а гроші в калит
ку. Вік прожити — . не попе перейти 

. і под. Тобто друга частина при
слів’я. сприймаючись мовцем, зі
ставляється із першою, накладається 
на неї, щ,г> й дозволяє нам гово
рити про більшу смислову значи
мість саме другого компонента, 
(Пор. найпростіший вид паралеліз
му —  повтор типу далеко-далеко, 
високо-змсоко, який призводить до 
посилення сематики «дуже далеко», 
«дуже високо»'). Точно так же і в 
нашому випадку маємо ритмічне 
підсилення, ш о  п р и х о д и т ь с я  на дру
гу частину к о н с т р у к ц і ї .  Але в той 
же час семантичного згущення не 
відбувається, бо обидя! частини м іж  
собою не поєднані, созіїрван?. Тут, 
д,о печі, важливу роль відігоаіє про
тиставний спо лучник  а. шо за своїм  
значенням повинен встановлювати 
хоча д якийсь логічний зв'язок. якось 
поєднувати. А виходить навпаки. То
му і створюється надзвичайний

ефект —  ритмічне підсилення роз
риву семантики.

Чим не нісенітниця?
Все було б ясно, якби серед 

інших нісенітниць наша не виділя
лась своєю досить дивною поетикою. 
Українські народні нісенітниці побу
довані здебільшого -або на. зіткнен
ні лексичних значень окремих слів, 
напр.: Не доходя минаючи; Недав
но осліп, а нічого не бачить; Ти ‘ 
мовчиш, а я слухаю; Сам голий, а 
сорочка за пазухою тощо, або за 
принципом так званої жартівливої 
мови, напр.: Сестривечір, добричко, 
Чи не телячили ви мого видятка? —  
Ой там задерло лози гай побігло в 
хвіст, але конструкцій подібних до 
нашої за семантичною побудовою,—- 
не Мій.

Щ о ж  тоді становить собою вираз 
«На городі бузина..,»? Чому він ут
ворений інакше, ніж всі інші нісе
нітниці?

Щ об відповісти на ці питання, тре
ба всього лиш уважніше, на наш 
погляд, дослідити структурну побу
дову цього вислову.

Так як ■ паралелізм цілих частин 
конструкції ніколи не ігнорувався, то 
слід, очевидно, спробувати розгля
нути паралелізм, складових елементів 
обох частин.

Прийменники в— на синонімічні 
щодо вказівки на місце, але, вва
жаємо, що. прийменник на —  це 
пізніша заміна прийменника В (про 
це буде сказано нижче).

Опозиція город —  Київ. Здавалося 
б, немає жодних підстав об ’єднува
ти цю пару в опозицію. Однак, ко
ли згадаємо широковідоме «Язик 
до Києва доведе» (пор. із менш 
відомим «У кінці язика можна до
питатися, хоч куди» (підкреслення 
моє. -- М. ВЛ. або ось таку приказ
ку «За дурними нічого в Київ їхати, 
вони й тут є», то відразу відпадуть 
ус; сумніви. Як бачимо. V приказках 
та прислів’ях назвіаі Київ вживається 
на позначення географічно дале
кого місця, або далечі взагалі. А 
город,, як всім відомо, «че ділянка 
землі при садибі, здебільшого для 

. вирощування овочів». Значить, назва
на опозиція цілком реальна і слу
жить для потиставлєння город «бш-  
зько» —  Киї® «далеко».

І нарешті, пара бузина —  дядько, 
якій, власне, найбільше ф відмов
ляють в о п о з и ц і ї .  П р и  уважному 
розгляд? виявляється, т о  тут теж
н е м а є  нічого с и п д п іч о п о  Справа в 
Т О М У .  Ц Ю  б у з и н и  у ь г ю з Т и н і  н і к о л и  н е  

сипошурали н- горов * бо не бнпо 
в ньому великої потреби, із ягід 6у-

зини щонайбільше варять компот,, 
кисіль тощо, але продуктом першої 
необхідності вона ніколи не була, 
тому й росте поза городами. На го
роді' бузина —  небажане, бо- виро
щують на, ньому потрібніш) культури., 
А  дядько як «брат батька або ма
тері» здавна відноситься у народі до ■ 
близьких родичів. Відповідно і зна
чення у опозиції має «щось бажа
не». Значить, маємо Протиставлення 
бузина «небажане» —  дядько «ба
жане».

Реконструйована семантика усього 
виразу буде формулюватися при
близно так «Близько є щось неба
жане, а далеко —  бажане», із  си
туацією, коли непотрібна, річ під 
рукою, а потрібна —  далеко, лю
дина стикається мало* не кожного 
дня.

Як тепер бачимо, семантична та 
ритмічна основи гармонійно поєдна
ні у  конструкції, що колись була 
утворена як звичайнісіньке прислів’я. 
Сполучник з  теж  був ,на своєму м іс
ці.

Як же прислів’я перетворилося на 
'нісенітницю?

Слід гадати, що в силу позамов
них факторів (можливо*, у місцях, 
де не було бузини) рослина сприй
малася як «городня», а значить 
зв’язок м іж дядьком та бузиною 
втратився, або точніше, і ,не сприй
мався. Відбувся семантичний розрив. 
Прислів’я стало нісенітницею.

Тоді ж, очевидно, відбулася за
міна прийменника в прийменником 
на, який на думку мовців, точніше 
вказував, де саме росте бузина, 
(Для прийменника в достатньо бу
ло лише вказівки на, те. що росли- 

' на) помішується у межах городу). 
Відповідно до* нього, фоома. яку 
наводить О. О. Потебня. «В ©город! 
бузина, а в Києві дядько» є, безпе
речно. більш давньою, ніж норма
тивна «На городі,..», бо зберігає аб 
солютний паралелізм. Надзвичайно 
цікавою є Фоома «На вгоеоді...», 
яка була, досить поширена:* потоа- 
піила навіть v пісню «На вгоподі за
цвів мачек...». Таке нагромадження 
синонімічних прийменників відобра
жає, певне, ранній етап втоати конст
рукцією значення поисгПв’я. Мови? 
вже не р о з у м і л и , ч о м у  бузине рос
те в сгоподі. а  не на г о р о » ! .  «По
м и л к у »  виправляли дуже своєрідне: 
підставляли т е  О Д И Н  прийменник, 
засвідчуючи ним шо піоиєлїя’я вж е 
не існувало. З  погляду носі!'" ште- 
оатурио” мови два синонімічні ппи- 
йменники —  явишв (неноюмавьке. 
тому фразу «виправляли», /Ааєме* те



пер піт-ературну форму «На городі 
бузина, а а Києві дядько».

Як Ми переконалися, колишнє при
сл ів 'я «В огороді...» перейшло е 
розряд нісенітниць внаслідок позаг 
мовних явищ, що зумовило розрив 
се м а н ти к и  м іж  окремими компонен
та м и  ЦІЛО:? структури. НІСЄН І'ШИЦ!
поповнилися справжнім безглуздям. 
Спроби якось осмислити Його сприя
ли ‘утворенню фразеологізма «На

городі бузина, а в Києві дядько, 
тим я тебе полюбила, що на п'яті 
перстень». Нова частина побудована 
за зразком старої конструкції, тоб
то в основу покладено принцип роз
риву семантичного зв’язку м іж  час
тинами цілого; А  це означає, що 
почав діяти ще один, новий спосіб 
побудови нісенітниць. Саме за цим 
зразком утворені популярні остан
нім часом вирази типу «Для чого

17

Кур’єр Кривбасу 4'94
мені піаніно, коли я  не курю»].
(З  живих уст, м, Кривий Ріг),

Отже, нерозуміння значення од-, 
ного прислів'я врешті-решт збагати
ло поетику нісенітниць принципово 
новим способом їх творення.

1989 р.

Три доби тривоги, 
або Як починаються війни

Вадим ІЯЦИК
м. Кривий Ріг

ІДО М О , що Карибська: криза 
и я  розігралася 1962 року. Але 
Вж  .мало хто знає, що початок її, 
В]В  перше протистояння озброє- 

них до зубів сторін, почалося 
в кінці п'ятидесятих в півден

них військових округах нашої країни.
і як завжди, все велике почи

нається з малого, ота бойова три
вога, що струснула все Закавказзя, 
а, мабуть, і країну, почалася з ба
нального виїзду артилерійської час
тини для учбових планових стрільб.

1
Ніч сіріла невиразним небом. Гу

док недалекого степанакертського 
заводу сонно і хрипко прогудів шос
ту годину ранку. Липи розпливли- 
ся в передранковій імлі, як старі 
перекупки іна базарі,

—  Морозов! —  це сержант Грін 
погукав механіка, а крик, як гук 
зляканого пугача, вдарився в стіну 
паркану і відлетів на гору: — ов-в!..

Скреготнув стартер, вихлопні тру
би плюнули хмарою смердючого Ди
му, в кабіні лукаво моргнув черво
ний зоак індикатора.

—  Куди їхати? Де збір?..
—• Я покажу дорогу. — Гречуш- 

кян незграбно  п р о л із  в простору 
кабіну, прокричав кр ізь гуркіт дви
г у н * ' Д а в а й ! . .  —  Для натлядності 
махнув рукавицею .

Суха гілка старого горіха вчепи
лася крученими пальцями за дах 
кабіни, посковзнувшись, сердито за
махала -вслід. Солдати весело п р и 

с і л и  р  ■ к-узові.;— Обережно, ч-ч-опт!..
-—- Збір біля обласної лікарні. 

В н’-з у . де водопад. Знаєш?..
Гоін моптув головою: —  Знаю...
Втгео обдував обличчя. Заповню

в а в  » с е  в с е р е д и н і .  Байдужий до 
В С Ь О Г О  Щ О С Ь  бурмотів д в и г у н .  Пе
рехожі з повагою сторонилися, даю
чи дорогу, піднімали голови Дого-

Н а р и с
ри, серйозними очим-а проводжали 

колону. Гори мовчали, зрідка від
биваючи й множачи глухе бахкання 
двигунів.

—  Паршива дорога, інша справа 
у нас на Україні, увімкнеш п’яту і 
печеш, доки в стовп не вріжешся. 
Спати можна. Дай докурити... —  
Драіна перчатка тяглася до губ і 
звідти завісою, як і з кузні —  дим.

Гусениці скрипіли на частих пово
ротах, жалібно впирали пальці тра
ків, про щось квисли дорожньому 
камінню. Сонце вискочило з-за: пово
роту й весело жбурнуло сліпучий 
сніп променів... Старший на марші, 
заступник комбрига по техніці під
полковник Богуславський, хитро при- ' 
мружився і упевнившись, що на 
збір всі з ’явилися за розкладом, 
т и ц ь н у в  кулаком по п р я ж ц і  ременя:

—  Поїхали, синки! Заводь!
Обережно присів тягач, м ’яко 

крадучись .зрушив з місця. Сахнув
ся перелякано кущ дикої шипшини, 
замахав вслід намистинками ягід і 
багато-багато зробилося їх —  наче 
в крові кущ. Гречушкін штовхнув 
Морозова в бік, поплямкав губами 
—  мовляв, їсти хочеться. М о р о з о в  
щефзо клацнув портсигаром: Обид
ва усміхнулися... Поштовх. Як сова 
на сонці кліпаєш повіками. Над ур 
вищем жовтий трикутник. —  «Кру
тий спуск». Підполковник спускає 
головний тягач. Далеко внизу губ
ляться п о в о р о т и  нього диявольсь
кого зашморгу. Богуславський ос- 
тегтеніл-і тиче в пов'тоя палець в 
шкіряній г"'кая!,ц?. —  Тільки ча пер: 
ш’й швидкості! На оеошій!

Притиснувшись до скали і зіпер
шись на держаки лопат, стоять ре
монтники. Насмішкувато дивляться 
кудись вбік, широко розставивши но
ги в сиричиних чув’яках з загнути
ми носами. Велике каміння акурат
но складене в пірамідку і чепурна 
рівна дорога також насмішкувато 
й граціозно в’юниться вниз, в

долину.
Грін бурчить: —  Краще б зараз 

комбайн тягнути, з  не оцю лайбу,
Над кабіною підполковника крива

вим квадратом тріпотить прапо
рець: «Увага!» Він так і лишається
там впродовж довгих, тягучих, н і
би гумових, безкінечних годин.

Заєць, розбуджений гуркотом, не 
.розуміє звідки цей гуркіт. Він бо 
їться тікати і, щільно склавши на 
спині довгі вуха, покірно, і переля- 
каїно чекає кінця. Гуркіт поступово 
віддаляється. Заєць, нарешті, нава
жується, боягузливо визира з свого 
сховища і стриба в бік. Нікого... 
Двома стрибками він пєрелїта роз
биту гусеницями дорогу і метко зни
кає в кущах ожини. Промінь сонця 
намагається догнати сірого, але тіль
ки колюча: гілка гойдається там, де 
був він секунду тому, 

і 2
Як в глибокій воронці розташував

ся табір. Задиміли кухні, дим зм іш у
ється з туманом і завісою окутує на
мети. Присмирнілі тягачі втомлено 
поснули, ткнувшись тупими носами 
в стрімку кручу. Смачно запахло 
їжею  і тільки зараз згадалося, що 
до цих пір ше навіть не снідали. 
Підполковник Джагга, важко сту
паючи по битому каменю, в и б и 
рає мїсие на нічліг. Ось він зу"и-_ 
Н И В С Я , повільно обернувся к р у г о м ,  

мацаючи допитливим поглядом к "ж  
ний кущ, кожен камінь, запам’ято
вуючи все відразу.

—  Стаоші лейтенанти Штиков. Мі- 
носяїн, Никонов, до мене!

Автотехніки, перечіпаючись, при
тримуючи туго набиті сумки, біжить 
до комдива.

—  Прослідкуйте особисто. шоб 
люди поїли, як слід. Хліб на**’л<ю 
видати і з,ч сніданок. Для миття ко
телків зварити окоіп окремо. И г 
ніч виставити охорону. —  Помов
чав секунду: ■— Як наСтоїй? Прошу 
запам’тати —  рівно о п’ятій .ранку


